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Annomauus

IMpo6ieMa MepeBOIUMOCTH XYIOKECTBEHHOTO TEKCTa OCTACTCS HACYIIHOM. B pa3Hble BpeMeHa B JINTEPaTypOBe/l-
YECKO! HayKe IIUTH CIIOPBI O TOM, JOMYCTHMO U BO3MOXKHO JIH TIEPECO3/1aBaTh OPHUTMHAIBLHOEC TPOU3BEACHHE CPE/ICTBA-
MM YyXOTO sA3bIKA. B JaHHOM CTaThe UCXOAHBIMHU SIBJISIOTCS GAXTHHCKHUM TE3UC O «AUAJIOre KyJIbTyp» U PasBUTHIE B
TPy/laX OTEYECTBEHHBIX YUEHBIX-KOMIIAPATHBUCTOB TIOJOKEHHUS O TIPHHIMITHAIBLHON EPEBOAUMOCTH XyI0XKECTBEHHO-
0 MPOHU3BEICHHSI.

Ienp — ananu3 CTUXOTBOPEHUi No3Ta-MozepHUcTa Yoiieca CTUBEHCA U €r0 PYCCKOSI3BIYHBIX IIEPEBOJIOB. AKTY-
AITBHOCTD MCCJICAOBAHHUS MPOJUKTOBaHA GE3yCIIOBHON XYI0XKECTBEHHON IIEHHOCTBIO MO33UH aMEPHKAHCKOTrO I103Ta.
Bmecte ¢ Tem TBOpueckoe Hacieque CTHBEHCA OCTACTCS HEM3BECTHBIM OTCUECTBEHHOMY YHTATEIIO B CHIIY Majoro
KOJIMYECTBA PYCCKOS3bIYHBIX [IEPEBOJIOB €r0 CTHXOB U paboT M0 SCTETHKE, a TAKXKE HAJTMYHEM CKOJIbKO-HUOYAb 3HAYHU-
MBIX HAay4YHBIX HCCJICIOBAHUM, TIOCBAIICHHBIX BOIIPOCAM CTHBCHCOBCKOMW MOATHKH. HOBH3HA HCCIIEOBAHUS OIPEIeIs-
€TCsl MOMBITKONW CHCTEMaTH3alliH Pa3pO3HEHHBIX HAYYHO-HCCIICI0BATEIbCKUX MaTeprasioB o TBopuectBe CTHBEHCA U
TEKCTOB TIEPEBOJIOB €r0 CTHXOTBOPEHHUIT C IIEJIBI0 BOCCO3aHHs KAPTHHBI PYyCCKOA3BIYHON PELCIIINK TBOPYECTBA aMe-
PHKaHCKOTO I103Ta.

MarepuajioM HCcClieJOBaHU MOCITYKHIO Iporpammuoe cruxorBopenue Y. CruseHca Thirteen ways of looking at
a blackbird u ero pycckosi3pIdHbIC TIEPEBOIBI. B HCCIEI0BAaHUN HCIIONB3YIOTCS METOBI IMHTBOCTHIIUCTHYECKOTO aHa-
JIM3a A3BIKOBBIX €AMHHIL, METO/] (DHIIOJOTHYECKOTO aHAIM3a XY/J0KECTBEHHOTO TEKCTa, CPABHUTEIIBHBII aHAIIH3.

TeopuectBo CTHBEHCA OTpa)kaeT OBIIYI0 TCHICHIIMIO K YCIOKHEHHOCTH MO3THYECKOTO S3bIKa, BRICKA3aHHYIO CIIC
JUx. Dmmnorom. ITos3ust CTUBEHCA 0CTASTCsI 3arajikoil, pelyCMaTpUBACT Pa3InvHbIC HHTEPIPETAINH, B TO BPEMs KaK
caM aBTOp HE J[aeT MOAPOOHBIX U YCTKHX pekomeHanuii. CuMBOIIOM 11033uu it CTHBEHCA SBISIETCS My3bIKa — Ca-
MbIii aGCTPaKTHBIN BU HCKYCCTBA, MOTOMY JF000€ HCKYCCTBO JIOJKHO CTPEMHTBCS K COCTOSIHHIO MY3bIKU. B cBOMX
cruxax CTHBEHC CO3/1aeT MUP BOOOpaXKacMOM, yCIIOBHOW M TAMHCTBEHHOH peaibHOCTH. VICTOKH €ro MO3THKH BOCXO-
JAT K POMaHTH3MY H CHMBOJIM3MY, KOJIPHPKEBCKOMY ITOHUMAaHHIO BOOOpaxkeHusl. B Hell Takke OLIyTHMBI OTTOJIOCKH
HUI[IIEAHCTBA, (PPEHANCTCKUE U IOHTMAHCKUE MOTUBBI. IMEHHO 110 3TO# NpuyKHE ObIBAET HENPOCTO MOHATH, O YEM
CTHUXH aBTOpa. DTO MPUBOIUT K MHOXKECTBEHHBIM HHTEpHpeTalusM TekctoB CTuBeHca. OTa 0COOCHHOCTh MO3THYC-
CKOTO CTHJISI aMePHKAHCKOTO aBTOpa JIaeT NepeBourKaM cBoOoy npu pabote ¢ npousseacHusiMi CTHBEHCA U aKTya-
JIM3UPYET OJHH JOMHUHAHTBI OPUTHHAJILHBIX IPOU3BEICHUIM, 3aTyIIEBbIBAS IPYTHE.

Tounslii nepeBox cTuxoTBOpeHuid CTUBEHCA HE paBHO3HAYEH YCIEIIHOMY IepeBoay. IMeHHO mo3ToMy uccieno-
BATEJIM PEKOMEH/YIOT IPH aHAIN3e OT/ACIBbHBIX CTHXOTBOPCHHH YYHTBIBATH BCE €r0 TBOPUYECKOE HACJEANE (BKIFOUast
TeopeTnueckue u3bickanus). OtaenbHbie cTHXU CTHBEHCA CTAHOBSTCS YaCTSIMH SIMHOTO THIIEPTEKCTA, KOTOPBII MOX-
HO MOHATb, UMesI LIENIOCTHBIH 00pa3 BOOOPaKaeMOro MUpa, CO3IaHHOTO aBTOPOM.

B crarbe paccMmarpuBaeTCsl OfHO M3 HpOrpaMMHBIX cTuxorBopeHuit CruBenca Thirteen ways of looking at a
blackbird u criocoOb! peanu3anuu aBTOPCKON KOHIICIIIIMU B €T0 PYCCKUX TMepeBoiax. [IpoBeaeHHbII aHaIN3 O3B0
OMPE/ICIUTH NIEPEBOJI, C/CNAHHbBIN BpHTaHUIICKKM, KaK Hanbosee OIM3KUIA K HOHATHIO S9KBHBaJCHTHOCTH. Ero mepe-
BOJI TIEPeaeT JEKCUUECKOE COICPIKAaHHE OPUTHHAIIBHOTO CTHXOTBOPCHHSI, XOTSI €CTh 3HAYUTEIbHBIC OTKIOHEHHUS, KO-
TOPBIC JINIIAIOT CTUXOTBOPEHHUE IIEIOCTHOM PEKOHCTPYKIIMH aBTOPCKOW HJICH.

B nenoM mepeBomsl cTUxoTBOpeHHi CTHBEHCA IMOATBEPXKIAIOT KOHLECIIUIO MPUHIUITHAIBHON HEPEeBOIUMOCTH
nostudeckoro Tekcra. C pa3HOW CTENEHBIO YCICHIHOCTH aBTOpaM IEPEBOIOB YAAeTCsl NPHOIU3UTHCS K OPUTHHAIY,
BOCCO311aTh OOIIyr0 atMocdepy U rnepenarh GUIOCOPCKHA CMBICI, 3aJI0)KECHHBIH B MOITHYCCKUX TBOPEHHSAX I03Ta-
MOJICPHHCTA.

Kniouesvle cnosa: peyenmusnas 3cmemukd, XyO00HCeCmEeH bl Nepesood, d0eK8amHOCMb, IKEUSALEHNHOCHb Ne-
Pe800a, Xy00XCceCmEeH bl Memo0, CUMBOL
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Abstract

The problem of the translatability of a literary text has remained urgent. At different times, there have been debates
in literary science about whether it is permissible and possible to recreate an original work by means of a foreign
language. In this article, the Bakhtin thesis on the “dialogue of cultures” and the provisions on the fundamental
translatability of a work of art developed in the works of Russian comparative scientists are the starting points.

The purpose is to analyze the poems of the American modernist poet Wallace Stevens and his Russian — language
translations.

The program poem by U. Stevens’ “Thirteen Ways to look at the Blackbird” and its translations into Russian
served as the material for the study. The study uses the methods of linguo-stylistic analysis of language units, the
method of philological analysis of a literary text, and comparative analysis.

Creative works of Stevens reflect a general tendency of complexity of the poetic language that was earlier
expressed by G. Elliot. Stevens’ poetry remains a mystery, has various interpretations while the author himself does
not provide detailed and clear recommendations. The symbol of poetry for Stevens is music — the most abstract kind
of art that is why any art should strive towards the state of music. In his poems, Stevens creates a world of imaginary,
conditional and mysterious reality. The origins of his poetics go back to romanticism and symbolism, Coleridge’s
understanding of the imagination, echoes of Nietzscheanism, Freudian and Jungian motifs. That is the reason why it
can be challenging to understand what the author’s poems are about. It leads to multiple interpretations of Stevens’
works. This feature of the poetic style of the American author gives translators freedom when working on Stevens’
texts and actualizes some dominants of original works while obscuring others.

An accurate translation of Stevens’ poems is not the same as a successful translation. That is why the researchers
recommend to take into consideration his entire artistic heritage (including his theoretical research) when analyzing
individual poems. Stevens’ individual poems become parts of a single hypertext that can be understood by having a
complete image of an imaginary world created by the author.

The paper considers one of the curriculum poems written by Stevens’ “Thirteen ways of looking at a blackbird”
and the ways of implementation of the author’s conception in its Russian translations. The analysis of the selected
translations made it possible to identify the translation made by Britanishsky as the closest to the concept of
equivalence. His translation conveys the lexical content of the original poem, though there are significant deviations
that deprive the poem of a holistic reconstruction of the author’s idea.

Keywords: receptive aesthetics, literary translation, adequacy, translation equivalence, artistic method, symbol
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Brenenmue

B ocHoBe coBpeMeHHO# KOMIapaTUBUCTUKU JIEKUT
KOHIICTIITUSL ~ JTHAora, pa3paboTaHHas B Tpylax
M. M. baxtuna [1, 2] u craBmas NpUHIMIHAIBHON
JUIsl CPaBHUTEJILHOTO JIUTEpaTypoBeneHud. B To ke
BpeMs B JIAHHOM UCCJIEJJOBAaHUH MPUHIMIIHAIBHO pa3-
JensieTcs: nuanexktudeckas nos3uuus P. Marapnena, ko-
TOPBII Hapsy C Ueell MHTEHIIMOHAJILHOCTH, YKa3bl-
BaIOIIIEH HAa TBOPUYECKUI XapaKTep BOCIPUITHS, U pa3-
BUBAaEMOW PEUENTUBHON 3CTETUKOW OTCTAaWBal HICHO
«cyOcTaHIMaTU3May, MOTIePKUBast 3HAUUMOCTh «OpH-
THHAJIa» KaK «ESIUHCTBEHHOTO HJCAIbHOTO 3CTETHYE-
CKOTO TIPEIMETa», 3aJyMaHHOTO U PEaM30BaHHOTO
aBTopom [3].

Hcxonst w3 BBINIECKA3aHHOTO, IOJ, XyHAOXKECTBEH-
HBIM TIEPEBOIOM MBI IOHHMAEM CIOCO0 MaKCHMAaJIbHO
OIM3KO0 K TIEPBOMCTOYHMKY IEepenarh COAEp)KaHHWEe U
XyJ0KE€CTBEHHBII 3aMbICEI ABTOPA.

Bompoc 0 nepeBoIMMOCTH XyJ0XKECTBEHHOTO TEK-
CTa OCTAeTCs HepelEeHHbIM. B yacTHOCTH, 3TO Kacaer-
cst ipo0JieM TiepeBosia MOITHYECKUX TEKCTOB. B mcTo-
pHUH TIEpEeBOAOBEICHHS BCerna ObLI0O MHOXECTBO CTO-
POHHHKOB, BBICKa3bIBAaBIIMX HACI0 HMX aOCOMIOTHOM
Henepesogumoctu. b. TTacreprak nucan: «IlepeBoast
HEOCYIIECTBUMBI, IOTOMY YTO IMIaBHAs HPEIECThb XY-
JIOKECTBEHHOIO MPOU3BEJEHUS B €0 HEMOBTOPUMO-
ctu. Kak ke MOXET MOBTOpPUTb €€ nepeBoa?» [4,
c. 166]. Amepuxanckuii moaT Pobept ®pocT BeIpaxa-
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€T CXOMHYI0 mo3uIuio: «I1o33ust — 3T0 TO, UTO HEMepe-
BOJMMO Ha JPYToi A3bik» (IUT. mo: [5, c. 183]).

N. C. AnekceeBa OTMEUACT, YTO B IMOITHUYCCKOM
TekcTe (popMa OKa3bIBACTCSI MPEISITBEHO HHDOPMATHB-
HoOM. [loaTOMY BCe (hopMalIbHBIE 0COOCHHOCTH (PHTM,
pa3Mep, KOJUYeCTBO CTON, pudMa, THII YepeIOBAHUS
pudm, KaneHnus, crpoda, pedpeH, 3ByKOIHCH) 31eCh
JOJDKHBI BBICTYIIaTh B Ka4eCTBE JOMHHAHT IEpe-
Boja [6].

1O. M. JlotMaH, ¢ OAHOI CTOPOHBI, YKa3bIBaeT Ha
HEPABHOIICHHOCTh COCTABJIAIONINX XYJI0)KECTBEHHOTO
Tekcra [7, c. 576], ¢ apyroii — BelIeNsSET 3HAUNMOCTh B
MO3TUICCKUX MPOU3BEICHHSIX JTFOOBIX «(POPMATBHBIX)
SI3BIKOBBIX 3JIEMEHTOB. B CTpyKType MO3THUECKOTO
TEKCTa YBEIUYMBACTCS HE TOJIBKO KOJIMYECTBO TAKHX
3HAYUMBIX 3JIEMEHTOB, HO M «CHCTEMAa UX COYECTAHMI.
«IIpuHIHIT CO-TTPOTHBOIIOCTABIICHHS 3JICMEHTOB SIBJIS-
€TCSl YHUBEPCAIBHBIM CTPYKTYPOOOpa3yIONUM TpUH-
IIUTIOM B TI093UU M CJIOBECHOM HCKYCCTBE BOOOIIE [7,
c. 599], u 3TO mpHUIAET MOI3UH OCOOYIO0 CeMaHTHYe-
CKYIO Harpys3Ky.

Oco0o¢ 3HaueHHE B CTUXOTBOPHOM TEKCTE UMEET
3ByKonuch. Ilo cinoBam M. Jlo3mHCKOrO, MO CpaBHE-
HUIO C MY3bIKQJIbHBIMH 3ByKaMH 3BYKH CJIOB B CTHXaX
«...spYe BO3JCHCTBYIOT HAa HAITY SMOIIMOHAIEHOCTDY,
MTOCKOJIBKY 33 CJIOBaMHU CTOSIT MBICIIH, 00pa3bl, MOHS-
TS, 9yBCTBA. BCTymas ¢ CIOKHYIO MEPEKINIKY APYT
C JIPYroM, OHH «...CO3MAIOT JUIS HAC CJIIOKHBIC CETH
MBICJICHHBIX M YyBCTBEHHBIX accoluanuii» [8, c. 164].
OTcrona Ba)XHOCTh COOJIOCHHS 3BYKOBOI'O PHCYHKA
opurnHana. Jlroboe H3MEHEHHE MOXKET IOTacUuTh
«BHYTPCHHUI» CBET HCXOTHOTO CONCPIKAHUS.

Takum 00pa3oM, MHOXKECTBO KOHIICTIIHNA, paccMa-
TPHUBAIOIINX BOIPOC CICIMUPUKA XYJ0KECTBEHHOTO
MepeBo/ia MOATHYECKOTO TEKCTa, CBUACTEIBCTBYET O
CIIOKHOCTH 3TOTO (heHOMeHa. TodHOE BOCCO3MaHUE
(hOpMaTBHOW CTPYKTYPBI MOITHYECKOTO TEKCTa, IO
MHCHHUIO YYCHBIX, CIIe HE JCNacT MEepPeBOJ aJeKBaT-
HbIM. BaxkHee oka3wIBaeTCsl mepenaTh SCTETHYCCKOE
HAIOJTHCHUE TEKCTa OpPHTHHAJA, €ro o0Inee HacTpoe-
HUE, COXPAHHUTh JIUTEPATypHBIA MOPTpeT aBTopa. [le-
pen TepeBOTIMKOM, TAaKUM 0Opa3oM, CTOUT JBOWHAS
3a/ladya: BOCCTAHOBUTHh B TIEPEBOIHOM TEKCTE HCXOJ-
HYIO aBTOPCKYIO KOHIICIIITUIO, €0 CTUJIb, MAaHEPY U CH-
CTEMY XYIIOXKECTBCHHBIX CPEJICTB, a TAKXKE «aTalTHpO-
BaTh» CBOM TEKCT K POAHOMY S3BIKY, CIIEIATh €r0 IO-
HATHBIM JJI1 CBOETO 4MTaTens. Uyxkue KyabTypHBIC
peanuu, BCTPEYAIONIHECs B TEKCTE OPHTHHAIBLHOTO
WHOSI3BIYHOTO aBTOPA, JOJDKHBI OBITH MEpeIaHbl B Ie-
PEBOJIC aTICKBATHBIMH CPEICTBAMU.

Marepuas 1 MeTOAbI
MarepuaaoM HCCIIeNOBaHHS MOCITYKUIIO TPOrPaMM-
Hoe cruxotBopeHue Y. Cruenca Thirteen ways of
looking at a blackbird u ero pycckosi3pI9HBIE ITEPEBO-
Ibl. B wiccrenoBaHUU UCIIONB3YIOTCSI METO/IbI JIMHTBO-

CTUJIMCTHYCCKOI'O aHajJin3a A3bIKOBBIX CIHWHMI], MCTO
(l)I/IJ'IOJ'IOFI/I‘IeCKOFO aHaJIM3a XyOJOXXCCTBCHHOI'O TCKCTA,
CpaBHHTeJ’ILHBIfI aHaJIn3.

Pe3yabTarnl M 00cyxaeHHE

[anee Ha mpuMepe aMEpUKaHCKOIO M03Ta-Mofep-
Hucra Yoiuteca CTuBeHca OyneT pacCMOTPEH BOIPOC
00 O0COOEHHOCTAX TNepeBomdYecKkoll paboThl Haa €ro
TekcTamMu. TBopuecTBo CTHBEHCA MPEACTABISIET CO-
0011 (heHOMEH, B OCHOBE KOTOPOTO JIEXkKAT pa3MbIIILIe-
HUS O IPUPOJiE UCKycCcTBa. B To sxe Bpems, 3aTparuBas
CTOJIb BaXKHBIH, BHEBPEMEHHOM acIEKT, B CBOUX IIpO-
W3BE/ICHUSIX OH OCTaeTcs KpaiiHe 311000 /HeBHBIM. Ero
«TI0A3UI0 MOMEHTa» MPOHU3BIBAET MHTEPEC K COBpe-
MEHHOCTH.

Poccuiickue nccnenoparenu TBopuectsa CTUBEHCA
(I. KpyxxoB, A. ['eH1C) 0TMEYaIOT CIOKHOCTD M YHU-
KaJIbHOCTh €T0 TMO3THYECKOTO SI3bIKa, KaK U B IIEJIOM
XyAOXKECTBEHHOW cucteMbl. OTCIOa BO3MOXHOCTh
MHOXECTBEHHBIX MHTEPIPETALUNA €ro TEKCTOB, TEM
OoJiee 4TO caM MOST HUKOT/A HE JIaBall peKOMEHJani
Kk ux npoureHuto [9]. Tak, mo muHenuro Kpyxkxkosa,
«TEMHOTa», «CYITECTUBHOCTb» CTHBEHCOBCKOH MO3-
3MHU SABJISIETCSI CO3HATEIBHON YCTaHOBKOM aBTopa, mpo-
THUBOCTOSIILIETO OTHOIIEHUIO COBPEMEHHOM KYNBTYpPBI K
M033UH KaK K YEMY-TO «MEJIKOMY U YHCTO JIEKOPATHUB-
HOoMy» [10, 11]. D10 pomnuT nos3uto CTUBEHCA € UMa-
KHUHUCTaMH, KyOUCTaMU, CIOppeaTucTaMy U CynpeMa-
TUCTaMH.

[Toa3ust CtHBEHCA OCTaeTCsl «TEMHOH» 3araikoi
JUIsl OTEYECTBEHHOro uyurtarensd. Ha ceromHAmHun
JIeHb MMEETCSl OYEHb MaJ0 PYCCKOSI3bIUHBIX IEPEBO-
JIOB €r0 MO3THUUYECKUX MPOU3BEIEHUI, HE TOBOPS YXe
0 TEOPETHYECKUX paboTax, MOCBAIIEHHBIX IPOdIeMaM
COBPEMEHHOI JIUTEpaTyphl, KOTOPbIE, 10 MHEHUIO CO-
oTeuyecTBEHHUKOB CTHBEHCA, NPEACTABISIIOT COOO0M
OOJIBIIYIO JIUTEPATYPOBEAYECKYIO IIEHHOCTb.

CH0XHOCTh XYJI0KECTBEHHOTO METO/la aMEpHUKaH-
CKOTO aBTOpa aKTyaJM3UPYET BOIPOC O BO3MOKHOCTHU
MEPEBOIOB €r0 TEKCTOB. [OBOPHUTH 00 3KBHBaJIEHTHBIX
IepeBosiax He MPUXOAUTCS, TOIAa KaK MHTEPIpEeTaluu
umeroT mecto ObiTh [12]. [logoOHBIE MHTEpIIpETAN
OIpaBIaHbl HEOOXOJMMOCTBIO 3HAKOMCTBa PYCCKOTO
YUTATEN C YHUKAJIBHBIM TBOPUYECKUM HaclelueM Ofi-
HOI'O M3 KPyHHEMIINX aMEpPUKAaHCKUX M03TOB XX B.
[13]. banancupysi Mexay clel0BaHUEM OPUTHMHAIY U
TBOPYECKOH CBOOOJIOW, MEPEeBOJYUK JIOJDKEH COCIH-
HATh TOYHOCTb M CMENOCTh, YTO BIIOJHE YJAIOCh
KpyxxkoBy, cuutaer I'ennc [13].

Ha nmpumepe onHOro M3 mporpamMMHBIX CTHXOTBO-
penuii CruBenca — Thirteen ways of looking at a
blackbird [14] B maHHOH cTaThe OyAET MPOAHATU3HPO-
BaHa CTENEHb MIPOHUKHOBEHHUS B aBTOPCKYIO KOHIIETI-
LUIO PYCCKOSI3bIYHBIMU NIEPEBOAUNKAMHU.

[Ipexxne Bcero ormeuaeM OOIIYI0 paMOYHYIO CTa-
TUYHOCTh «CHEXHOI0» Ieil3a)ka B Hauaje U B KOHILE
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CTHXOTBOPEHHS, B KOTOPYIO BTOPIraeTcs JIeTsAIas 4ep-
Has NTHIA. YIOMHUHaHUE pekn KOHHEeKTHKYT JlaeT HaM
MOHATh, YTO HTO, BEPOSTHEE BCEro, MPOCTPAHCTBO
Xaptdopaa (ropoaa, B KOTOPOM BCIO KH3HB ITPOXKHUIT
CruBeHc).

LentpansHbIM 00pa30oM CTUXOTBOPEHHS, BEIHECEH-
HBIM B 3aroJIOBOK, SIBIISIETCS YepHas nTuia. B opHUTO-
JIOTHH BBIAENseTcs BUI depHoro aposaa (Old world
blackbird / common blackbird), HO B pa3HbIX cTpaHax
MHpa CYIIECTBYIOT ITHIBI, KOTOPBIX TaKKe Ha3bIBAIOT
(B coOTBEeTCTBMM C WX BHEHMIHUM BHIOM) blackbird
(new world blackbird), HO kKoTOpBIE, CTPOrO TOBOPA,
HE OTHOCSTCS K KJIaCCHYECKOMY BHIY. Apean oOuTa-
HUS KJIaCCHMYECKOTO0 4YepHOoro npo3na — EBpasws,
Aptpamus u HoBas 3emanaus; Apyrue xe «4epHbIC
NTHIBD (TaK CKa3aTh, «HEHACTOSIIME» YepHBIE JPO-
31b1) TIPE/ICTAaBIICHbI IIMPOKO B MHpPE; B TOM YHCIIE
CBOM «4epHBIA npo3ny (rusty blackbird) ects u B
CLIA, B mrare KonnektukyT. Takum oOpa3om, CHUM-
BOJI YEPHOTO JJPO3/1a MOXKET YKa3bIBaTh HA YCIOBHOCTh
MO3THYECKOTO MPOCTPAHCTBA CTHXOTBOpeHHs. [loaT
COEIMHSET peajMd CBOEr0 POJHOTO TPOCTPAHCTBA C
00pazoM 4Yy>KeCTPaHHOTO (BO3MOXKHO, €BPa3HHCKOIO)
YEepHOTO JpO37a, KOTOPBIH, KpOME IPOYero, HMeeT
MIPOYHBIE KyJIBTYpHBIE aCCOIMAIMK (B JpEeBHErpeye-
CKOIl MH]OJIOTHH TIPENICTAaBIICH KaK CBSIIEHHAs, pa3-
pyHIMTENbHAS NTHIA; B XPUCTHAHCTBE CHMBOJIM3UPYET
TPEXOBHBIN cOo0Ia3H).

Haubosee n3BecTHHIME Ha CETOIHSIIHUN JIEHD SB-
JISIIOTCS TIEPEBO/IBI CTUXOTBOPeHUs! « TpHHAIIATH CIIO-
coboB...» I. Kpyxkosa [15] u B. Bpuranwumickoro
[16]. B nepeBone KpykkoBa B 3armaBuu nepeBeacHO
«Ipo31»; y BpUTaHUIIICKOTO «YepHBIH IPO31IT».

B nrobom ciryuae cMMBONMKA Kak CaMOM MTHIIBL,
TaK M ee YepHOTO I[BeTa MMEeT KOHIIETITyaIbHOE 3Ha-
yenue. A. bauuisip B cBoel kHure «llostmka mpo-
CTpaHCTBa» HCCIEAyeT (EHOMEH NTHIBI B HCTOPUHU
€BPOIIEHCKON KYJIBTYpHI, BEICTpanBasi acCOIMATHBHBIN
P MEXIY NTHLEH M HEKOM «OKPYIIIOCTBIO» JKU3HH,
TapMOHHYHBIM OBITHEM (TIPHHLUIIOM «KPYTJIOTO ObI-
Tus» Slcnepca). B monTBepikaeHue cBoero Te3uca OH
MIPUBOJIMT BBICKa3bIBaHWE MHUIILIE O NMTHUIIE KaK MOJe-
T «OKpyryioro Ovbrtusi»: «llTuma, modtu coBcem Ima-
pooOpa3Hasi, HECOMHEHHO, €CTh BBICIIEE, JUBHOE U
OOKECTBEHHOE BOIUIONICHHE KOHIIEHTPAIMU JKH3HH.
Bornee BBICOKYIO cTeneHb ENbHOCTH HHU YBHIETh, HU
Jake BOOOpa3nTh HEBO3MOKHO. CBEpPXKOHIIEHTPAIIHS,
B KOTOPOH 3aKJIf04eHa OrpOMHas JIMYHAst CUJIa MITHIIBL,
BJICUET 3a COOO0I0, OTHAKO, KPAWHUN WHIUBUIYAIA3M,
M30JIAIINI0, COIMANBbHYIO criaboctey [17, c. 214].
VY Pusibke Taroke akTyalU3UpyeTcs 00pa3 «KpyIyioi»
NTHIBL, CBOMM «KPYIVIBIM» KpPUKOM MpUAaronien
«...HeOy okpymiocth Kymona. 1 Bce xak OyaTo mMoKo-
UTCS B OKpYIVIEHHOM Iei3axe» [17, c. 214].

Y CruBeHCa WTHIA TaKKe aCCOIMMPOBAaHA
C KpYIJIBIM:

When the blackbird A xorma oH CKpBLICS U3 BHIA,
flew out of sight, To 3aBepHINIT OKPYKHOCTD

It marked the edge OIHOTO W3 MHOTHX KPYTOB

Of one of many (3mecp m pmajee MO TEKCTY
circles. MOACTPOYHBII TEepeBo]] BHI-

MOJIHCH aBTOPOM CTAaTrbH. —
0. M)

B nepeBone KpyskkoBa paspyaercs IMKIUIYHOCTh
(«On Hamerun rpanuily / Kakoro-to BakHOTO Kpy-
ra»); y bpuranuimickoro 6omnee TouHo: «bblia odepde-
Ha rpaHnna / JIUmb 0qHOTO U3 MHOTHUX KPYTO30POBY.

B «Tpunaamaru croco6ax...» yepHas NTUIA Mpe-
CTaBJISIET COOOM CIIOKHBIM, MHOTOTPAaHHBIH CHUMBOJL.
C oHOM CTOPOHBI, OH MOXKET OBITh HHTEPIIPETHPOBAH
KaK ABIDKEHHE, HapYIIAIoIlee BHEIIHIO TapMOHUIO
3aCHEXEHHOTO MPOCTPAHCTBA, T. €. IUCTaPMOHUYHAS
cyOcTaHIus (TakOl TPAaKTOBKE, MEXIY MPOYUM, CIIO-
coOCTBYeT W IIBETOBasl XapaKTepHCTHKa NTHIEI). Ho
pa3BUTHE CTHXOTBOPCHUS pa3pylIacT 3TO IEepBOE BIIe-
YaTIeHue, MOCKOIBKY ITHIA BOIIOMIAET COOOU CO3HA-
HUE JTUPHYECKOTO 51 B TPEX €r0 MIIOCTACSX, YTO MOXKET
OBITH MPOYUTAHO B FOHTHAHCKOM JyXe. B cBOeil kHUTE
«IIcuxomorusi 6ecco3HATEIHHOTO» B KaueCTBE OCHOB-
HBIX Kareropuit ncuxonoruu KOHT BBIAETSCT WHANBH-
IyaidbHOE Oecco3HATeNbHOE, KOJIEKTUBHOE OecCo3Ha-
TenpHOE U apxeTuribl (kak JIHK yemoBedeckoit aymim).
OCHOBHBIEC U3 HUX — CAMOCTh; aHUMa (JKEH.) U aHUMYC
(MyX.), KOTOpBIE B Hjcalie PEACTABIISAIOT SIUHOE Tie-
J10e — «00KEeCTBEHHOTO TepMadpoaNTay; TeHb (TO, YTO
BBITECHCHO B TIOZICO3HaHME), Macka U aAp. O4ueHb 00JIb-
moe 3Ha4CHHE MPHIAeTCs CHaM M cuMBoiaM. Kpome
TOTO, B paboTe «ApxeTurr u cuMBO» FOHT mipsMo -
meT o ynucie 13 (ouens HenomymsipHoM B CIIIA) [18,
19]. B 1o ke Bpems dpaza I was of three minds... mMo-
JKET ObITh MHTEPIPETHPOBAHA B COOTBETCTBUH C (Ppeii-
OUCTCKIMH KaTeTOPUSIMH W, 3T0, cymeparo. B ctu-
xoTBopeHnn CTHBEHCA TaKXe O3BYYEHBI KaTeropuu
MY>KCKOTO (man) M KEHCKOro (woman) Hadaj, OHHU
MPEICTAIOT B HEPA3ACIUMOM €IUHCTBE BMECTE C Uep-
HOW NTHULIEN:

A man and a woman MyX4YHHa U KSHIIIMHA —

Are one. ITO OIHO.

A man and a woman and My>4YnHa U KEHIIIHA

a blackbird Hepasznenumer,

Are one. W depHbIll npo3n MEXIy
HHUMHU.

B mepeBomax 3TOT MOTHB TiepeaH OJMHAKOBO C HC-
MTOJTE30BAHUEM CIIOBOCOUCTAHSI «OIHA TUIOTHY.

OTO HE MPOTHBOPEUHT OAIUIIPOBCKOMY IOHHUMA-
HUIO TapMOHH3UPYIONIEH CYINTHOCTH MITHUIIBI, ITOCKOIb-
Ky miust CTUBEHCA TBOPYECTBO, IMOA3US M €CTh IapMo-
HUS; JIBIDKCHUE MBICIH, BIOXHOBEHHE KaK IPOTHBO-
CTOSTHHE «OIECTICHEHUIOY JKU3HU.

C npyro#f CTOpPOHBI, CHMBOJI TITHIIEI MOXKET OBITH
HCTOJIKOBAH KaK KaTeTrOpHsI 3CTETHUECKas — Kak 3HaK
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TBOPYECTBA, KOTOPOE B CBOEM 3aMBICJIC TIOTCHIIMATHHO
0oJiee uIeanbHO 10 CPABHEHUIO C €r0 BepOain3anuei.
I do not know which to He 3nato, uto mpenrio-

prefer, YECTh!

The beauty of inflections ~ Kpacoty ¢opm mm
Or the beauty of Kpacory namepeHss.
innuendoes, ITocBHCT IITHIEI

The blackbird whistling Wnu nocne MrHOBEHbE.

Or just after.

IToa3us nist CtuBeHca conpsixkeHa ¢ My3bIkoil. My-
3BIKAIFHOCTh KaK HEOThEeMJIeMas 4epTa CHMBOJIHCT-
CKOH 1023un oOmamaet, mo MHeHHI0O CTHMBEHCca, TOU
abCTPaKkTHOCTBIO, KOTOpasi JIeNaeT ee HeAO0CATaeMOi
JUTS THHEWHOTO MIPOUYTEeHNUS, IPUAAET 0COOYIO ITyOnHY
Mbiciu. Haumnas ¢ Barnepa, mpeanpuHsBHOIErO IO-
IIBITKY TIPEIETEHOTO CHHTE3a OTePhI, B KOTOPOH JOIIK-
HBI CITUTHCS MYy3BIKa, 033015, N300pa3uTeIbHOE 1 IJa-
CTHYECKOE UCKYCCTBO, My3bIKa B 1033uH koHIa XIX B.
HaromHseTcss 0coOBIM conepxaHueM. Barneposckas
CHCTeMa JISHTMOTHBOB pabOTaeT M B CTUXOTBOPEHHIX
Crusenca. B «Tpunanmaru cmocobax...» 3T0 depHas
NITHIA, TeHb, MY)KCKO€/’)KeHCKO€ Havaja, CHeT/Je.

3HaYMMOCTb B CTUXOTBOpeHUsIX CTUBEHCa MOyyYa-
€T He TOJIbKO HEMOCPEICTBEHHO MY3bIKa, HO M OTAEIb-
HbIe 3ByKH. OHH HECYT BaXXHYIO HH()OPMAIIHIO, HE Tie-
penaBaeMyio CilOBaMH. B opurmHame TakuM 3HauH-
MBIM 3ByKOM CTaHOBHTCS ‘TIOCBHCT NTHIBI ¥ MIHOBE-
HHUe THIINHEI ocie Hero. Kpy)XKoB IpumaeT MMEHHO
MY3BIKQIBHYIO apXUTEKTOHHKY («IIECEHKa ApO37a») B
OTJINYNE OT aBTOpA, KOTOPHIH, BUANMO, OoJee mocie-
JIOBAaTeNIEeH B CBOEM «IITHYbeM» mapasuienusme. Kpome
Toro, ecnu y CTHBEHCaA pedb HAET, CKopee, 00 Jrare
BIOXHOBEHHS, O 3apOKICHUN TBOPYECKON MAEH, KOTO-
past boee CoBEpIIIeHHA IO CpaBHEHUIO ¢ (POPMOIA, pe-
anm3anueii (4To BEITEKAET U3 €ro 3CTETHUSCKOU Ipo-
TpaMMbI), TO y TIEPEBOTYNKOB OCMBICITHBACTCS HEIIO-
CPE/ICTBEHHO CO3[]aHHOE€: BHEUIHSS Marepusi, TKaHb,
«kpacoTa 3By4aHUi» (KpyXKoB), «kpacoTa MOmyis-
nuiy (BpUTaHAICKUIT) COMOCTABISIETCS C UX CKPBI-
TBIM COJIEpKaHUEM, TIOITEKCTOM.

B mecroit yactu cruxorBopeHuss CTHBEHC pa3BU-
BaeT CBOI0 M0 «aKTyaJbHOTO», <OKH3HEHHOTO»
TBOPYECTBA, INPHU3BIBas XyAOKHHUKOB OTKa3aThCS OT
‘30moThIX iTUIl’ (golden birds) u oraHyTHCS Ha ‘4ep-
HYIO IITHILY , 9TO XOAWT “y HOT Bamux noapyr’ (Walks
around the feet / Of the women about you). bpura-
HUIICKUH OJIM30K K OPUTHMHAITY, IIEPEBOS «BOOOpaxa-
eMble 30JI0Thle NTHIB; y KpyxkkoBa mnepeBeneHO
«AMIIEpaTOPCKHE COJIOBBM», YTO, B OOIIIEM, TaKXKe CO-
3maeT  00pa3  aKaJeMH4ecKOro  «IIPHITIAKEHHOTO»
HCKYCCTBa, Henpuemiemoro s CTuBeHca.

IItuna nns CtuBeHca — 3TO €llle HEKUH BHYTpPEH-
HUI HpPaBCTBEHHBIM HUMIIEPATUB, HE MO3BOJSIOIIMN
€My CKOJIB3UTb TI0 TIOBEPXHOCTH MICKYyCCTBa, HE ITOTPY-
JKasCh B €r0 TITyOMHY, CO37aBaTh ‘TIPEKPACHYIO MTECHIO,

MOHATHYI0O M PHUTMUYHYIO Oe3ymnpedHo’
accents / And lucid, inescapable rhythms).
I know noble accents S 3Har0, 4TO MOT'Y HaIKCaTh
And lucid, inescapable mpekpacHyto TeCHIO,

(...noble

rhythms; IloHATHYIO U PUTMUYHYIO
But I know, too, 0e3yIpedHo.

That the blackbird is  Ho eme 3Ha10 1,

involved Uro 3TOT ApO31T

In what I know. VYyacTByeT B TOM, UTO § 3HAIO.

bpuTaHHIICKHUN B JAHHOM CIIy4ac JOBOJIBHO TOYHO
nepenaeT aBTOPCKYHO KoHIennuio, a KpyxkoB Ooisee
BOJIEH B CBOEM IIEPEBOJIE, YTO BEIET K OYEPEIHOMY
HCKaXCHUIO CMBICIIA, ITOCKONIBKY B €ro TEKCTE APO3.]
IpeBpallaeTcss B «My3y», KOTOpas CIIOCOOCTBYET

TBOPYECTBY.
KpyxxkoB Bpuranumckuit

MHe BeAOMBI TaliHBI 51 3Ha10 3ByUHBIE pa3Mephl

CO3BY4HH W 3BOHKHE, HEOTBpAaTUMBbIE

U taitnel ruOKux,
BJIACTUTENIBHBIX PUTMOB.
Ho mHue Benomo Taxxe,
UYro 6e3 apo3na 0€KHO yyacTBYyeT
Hwuuero 651 He BeIIO. B TOM, 4TO 5 3HAIO.

Mexay npodnM, TeHb (€CNH ee MOHUMAaTh UMEHHO
B IOHTMAHCKOM KIJTIOU€ — KaK 00J1acTb 6eCCO3HATEIbHO-
r0; TO, YTO MBI BCIIOMHHAEM, MEPEKHUBACM, JKEIAeM,
HO HHKOT[Ia HE TNpH3HaeMcs cebe, MOTOMY YTO 3TO
UAeT Bpaspe3 ¢ oOmenpuHATHIMA HopMamu: «TeHb
MIPOTHBOPEYHT NEPCOHE, HO B HEH CKPHITa OTPOMHAs
MOJIOKUTENbHAs dHeprus. Eciu 3Toil sHeprued Hay-
YUTHCS TPABHIIBHO YIPABIATH, TO MOXHO 3(h(eKTHB-
HO Pa3BHUTH CBOIO JMYHOCTHY» [20]) B CTHXOTBOpPCHHUU
CruBeHCa TakXe CONpsHKEHA ¢ 00pa3oM YepHOH MTH-
1pl. CTpax JUPHUYECKOTO Tepost (MpHYeM MPOMCXOIUT
cMeHa cyOwekTa: B mepBoil dactu I, 3mece Hi) 00-
YCIIOBJICH COMHEHHEM B TOM, YTO OH JEHCTBHUTEIHHO
MMeeT OTHOLICHHE K YepHOi NTHIe (T. €. COMHEHHEM B
CBOEH CONPUYACTHOCTU K «BBICILIEMY» UCKYCCTBY):
He rode over Connecticut B cBoeii cTexiIstHHOIM KapeTe
In a glass coach. [lepecexan onH KOHHEKTHKYT.
Once, a fear pierced him, Ho BHe3armHbIM OH OBLT
In that he mistook MPOHU3AH CTPAXOM,

pUGMBI;
Ho 3naro taxxe,
Yto yepHBIN OpO3a HEU3-

The shadow of his Korma ommocs, MpuHAB TCHb
equipage JKHITaXKa
For blackbirds. 3a YepHBIX APO3/I0B.

YV KpyXKoBa coxpaHsieTcsl JaHHbIM BekTOp, a bpu-
TaHUIICKHM, HAIIPOTUB, UCKAXKAET CMBICI 10 IPOTUBO-
MIOJIOXKHOTO:

KpyxxkoB bpurannmckui
Ilepeesxas moct uepe3 OH exain yepe3 KoHHEKTHKYT
KonnekTukyt B crexnsHHON KaperTe.

B crexnsinHOM KaperTe,
OH BIpyT UCHyracs:
A He NPHHSLI JIN OH 32
Jpo3za

TeHb cBOErO 3KMMNAKA?

BneszamnHo ctpax npoHuszan
ero,

Emy nokasanocs,

YTo TEHB OT €ro KHIa)Xxa —
DTO cTast YepHBIX IPO3/I0B.
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Ho Oer BpeMeHU He OCTAHOBHUTH, & YEpHAs MTHIA
JoJDKHA JieTeTh panbine: The river is moving / The
blackbird must be flying. B »T0#f mpendunansHoN
¢dpaze 3an0KeH DIyOOKH 000OMIAIOIIMKA CMBICT:
HCTUHHOE HCKYCCTBO TOOEKMACT M MPAKTHUECKH
HEeM30eKHO, KaK BEUHBIN OCr peKH WM MOJET MTHIBI.
B aroii punocodckoli CEHTEHIIUU €CTh YTO-TO CPOITHU
ATIOHCKOM CO3eplaTeIbHOCTH, a cama CTPYKTypa
CTUXOTBOPEHHUSI HAMOMHHACT SMOHCKHUE XOKKY. B TO
ke BpeMsi HazBaHue « TpHHAAIATH CTIOCOOOB YBUACTD
YEePHYI0 MTHIY» OTCHUIACT K JIOHJOHCKHM Meh3axam
Kiona Mowxe.

TakimM 00pa3oM, IPOCTPAHCTBO B CTUXOTBOPEHUH —
3TO CTaTUYHO-THHAMHUYHOC SIBICHHE, KOTOPOE MpH-
obperaer ¢miocodckyro Tyouny. IlepeBomuunku B
pa3HOM CTENeHH YJaBIMBAIOT 3Ty KoHuenuuw CTu-
BeHca. borjee ONMM3KMM K OpPHTHHANY OKA3bIBACTCS
bpurannmckui. [Ipexne Bcero 3To eMy yaaercs 3a
cuer Ooiee TOUHOTO MEepeBO/a JEKCHYSCKUX CAUHHII,
HauyuHas ¢ 3ariaBust («TpHHAMIATE CIOCOOOB BUACTD
YepHOTro Jpo3aa», Torna kak y Kpyxkkosa «TpuHaj-
1aTh CIIOCOOOB HAPHCOBATH JAPO3/IaN).

B tekcte CTHBEHCA BAXKHOI OKa3bIBACTCS HE TOJb-
KO Te€Ma MCTUHHOTO, BBICOKOTO M B TO K€ BPEMSl 13-
HEHHOTO HCKYCCTBa, peajM30BaHHas B 0Opa3e yepHOou
MTHIBI, HO M PA3MBIIUICHHUS O YeTI0BEUECKOI MPUPOJIE,
0 Kareropusix BPEMEHHOIO W BEYHOro. B mepeBose
BpuTanuIcKoro coxpaHeHo CIIOBO ‘CO3HaHuUE’, YTO B

COBOKYITHOCTH C JKEHCKHM M MYXCKHM HadajoM yKa-
3bIBa€T Ha WHTEpPEC aMEpPHKAHCKOTO I103Ta K TICHXO-
aHann3y @dpelia U FOHTHAHCKOMY apXeTumy (He CIry-
YaiiHO B CTHXOTBOPEHHH IOSIBIIsieTCs cI0BO barbaric).
C npyroti cropoHbl, KpyXKoB, Kak B CBO€ BpeMsI OTMe-
yan [eHuc, «...KaK XOpOWIMH IHAHHCT, WCIIONHSET
TOYHO, a TPAKTyeT CMeJo». XOTS B €ro IepeBoje OT-
CYTCTBYET KaTE€TOpHUsi CO3HAHWS, OH YCHIIMBAET JCTe-
THYECKYIO0 HaIpaBIEHHOCTb TeKCTa (TeMy HCKYCCTBa,
MY3BIKQJIFHOCTh, H300pa3uTenbHOCTh). HHTepecHo,
YTO B EPBOHAYAIILHOM BapHaHTe 3ariaBue y Kpyxko-
Ba MepeBenieHo Kak « TprHaanars cnocoboB CMOTPETh
Ha YepHOTro Apo3aa». B oKkoHYaTeThbHOM 3aTr0JIOBKE JIH-
pHUECKOe S TIEPEBOIUTCA U3 COCTOSHUS CO3epIaTelTb-
HOCTH B aKTUBHOTO CyOBEKTa, TBOpIA. DTO OJHA U3
WHTEPIIPETaIfid, 1 OHa MMEET IPaBO Ha XXH3Hb, MPU
9TOM HE HWCKJIIOYaeT BO3MOXKHOCTH JIPYTHX IIPOUTE-
HUH, KaKk BepHO 3ameyaet ['enuc [13].

3akioueHue

[Toa3us V. CtuBeHca cloXXHA 10 CBOEH Ipupone U
JIONTyCKAeT MHOXECTBEHHOCTh XYyJOKECTBEHHBIX HH-
Tepnperanuid. B To jke BpeMsl B HEH pealiu3yloTcs oc-
HOBHBIE JCTETHYECKHE HPUHIUIBI, CHOPMYIHPOBaH-
HBIE aBTOPOM B TEOPETHUYECKUX paboTax. Pycckos3bru-
Hble IepeBOJbl CTUXOTBOpeHUH CTHBEHca C pa3HOU
CTENEHBIO YCHEIIHOCTU MOATBEPXKIAIOT KOHUEIIIUIO
MIEPEBOIUMOCTH MTO3TUYECKOTO TEKCTA.

CnMCOK MCTOYHUKOB

1. baxtua M. M. IIpo6aemsr nostuku Jocroeckoro. M.: Xyn. nmut., 1972. 279 c.

2. baxtun M. M. Ocreruka cioBecHoro TBopuectBa. M.: MckyccTBo, 1979. 424 c.

3. Unrappen P. Uccnenosanus no scretuke. M.: M3-Bo uHOCTp. UT., 1962. 571 c.

4. TlacrepHnak b. 3ametkn nepeBoqunka // 3uams. 1944. Ne 1-2.

5. Uykosckuii K. U. Beicokoe nckyccrBo. M.: CoBerckuii mucarenb, 1968. 384 c.

6. Amnexceesa U. C. IIpodeccnonanpaoe o0yueHHe EpeBOAINKA: y4ueO. MOC. I0 YCTHOMY M MHCEMEHHOMY NI€PEBOY AJIS IEPEBOI-
ynkoB U npenogasateneid. CI16.: Coros, 2001. 288 c. (Cepust «bubnuoTeka nepeBoIInKka ).

7. Jlorman HO. M. O mosTax u mo33uu. AHajnu3 N03THYECKOro TekcTa. M., 1996. 848 c.

8. Jlosuuckuit M. JI. MckyccTBO cTuxoTBOpHOTO iepeBona // pyx6a Hapomos. 1955. Ne 7.

9. CruseHc V. braroponssii Bo3Hnumii 1 3By4anue cioB // ®ucrapmonus / uzn. noar. I. M. Kpyxxos, T. JI. Benenukrosa; oTB. pen.

T. J1. BenenukroBa. M.: Hayka, 2017. 396 c.

10. KpyxxkoB I'. 3aragku Crusenca, nnu Kparkuii camoyuntens urpsl Ha «Pucrapmonnn» // Ctusenc Y. CTuxu / mep. ¢ aHIII. U BCT.
cratbs [. KpyxkoBa. URL: http://magazines.russ.ru/inostran/2008/5/st6.html (nara oopamenns: 15.01.2022).

11. KpyxxkoB I'. Temnsrit Yomnec / Hocransrus obennckos: nureparypusle Medtanus. M.: HoBoe smreparyproe o6o3penue, 2001.

12.

13.

14.
15.
16.
17.
18.
19.

C. 467-476. URL: http://www.vavilon.ru/texts/prim/kruzhkov3-11.html (nara o6pamenus: 12.01.2022).

Crusenc Y. Ctuxu. [lepeBox ¢ aHMIMICKOTO W BCTymuTenbHas ctarhs Ipuropus Kpyxkosa. 3aragku CruBenca, mnu Kparkuit
camoyunTesb urpsl Ha «@ucrapmonunny. URL: http://magazines.russ.ru/inostran/2008/5/st6.html (nara obpamenus: 12.01.2022).

I'ennc A. Urpas B bora. Berym. crares / Crusenc Y. Cruxu. Ilep. ¢ anrn. I'. Kpyxkosa // MHoctp. mureparypa. 1998. Ne 10. URL:
http://magazines.russ.ru/inostran/1998/10/stivens.html (nara obpamenns: 13.01.2022).

Stevens W. Thirteen ways of looking at a blackbird. URL: http://www.uspoetry.ru/poem/133 (nara obpamenus: 10.01.2022).
Crusenc VY. TpuHaauats cnocob0B HapucoBaTh apo3na / nep. ¢ anr. I. Kpyxkosa. M.: Pynomuno, 2000. 139 c.
CruxoTBopeHHs: 0T YuTMmeHa 1o Jloyamia / mep. ¢ anri. B. Bpuranumickoro. M.: Arpad, 2005. C. 47-69.

Bamnsp I'. U36pannoe: [Tostuka mpoctpanctsa. M.: Poc. monurt. snmukt., 2004. 376 c.

IOHr K. I. Ouepku 10 ncuxonoruu 6ecco3HaTenbHoro: nep. ¢ annt. M., 2010. 352 c.

IOHr K. I. Apxerun u cumBoin. M.: Peneccanc, 1991.

74—



Conocmasumenvhas auneeucmuxa / Comparative Linguistics

20.

AN

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.
17.

18.

19.
20.

HOur K. T TIcuxosnorus 6ecco3HATENBLHOTO, TEOPHst THIHOCTH 110 FOHTY, €€ CTpyKTypa, apXETHUIIbI, SKCTPABEPCHsI U HHTPOBEPCHSL.
URL: http://zhurnal-razvitie.ru/psihologiya-lichnosti/karl-gustav-yung-psixologiya-bessoznatelnogo-teoriya-lichnosti-po-yungu-
ee-struktura-arxetipy-ekstraversiya-i-introversiya.html (nata ob6pamenus: 17.01.2022).

References

Bakhtin M. M. Problemy poetiki Dostoyevskogo [Problems of Dostoevsky’s poetics]. Moscow, Khudozhestvennyaya literatura
Publ., 1972. 279 p. (in Russian).

Bakhtin M. M. Estetika slovesnogo tvorchestva [Aesthetics of verbal creativity]. Moscow, Iskusstvo Publ., 1979. 424 p. (in Rus-
sian).

Ingarden R. Issledovaniya po estetike [Studies in aesthetics]. Moscow, Inostrannaya literatura Publ., 1962. 571 p. (in Russian).
Pasternak B. Zametki perevodchika [Translator’s notes]. Znamya, 1944, no. 1-2 (in Russian).

Chukovskiy K. 1. Wsokoye iskusstvo [High Art]. Moscow, Sovetskiy pisatel’ Publ., 1968. 384 p. (in Russian).

Alekseyeva 1. S. Professional noye obucheniye dlya perevodchikov: uchebnoye posobiye po ustnomu i pis ' mennomu perevodu
dlya perevodchikov i prepodavateley [Professional training of an interpreter: textbook on interpretation and translation for transla-
tors and teachers]. Saint Petersburg, Soyuz Publ., 2001. 288 p. (Series “Translator’s Library”) (in Russian).

Lotman Yu. M. O poetakh i poezii. Analis poetichekogo teksta [About poets and poetry. Analysis of the poetic text]. Moscow,
1996. 848 p. (in Russian).

Lozinskiy M. L. Ikusstvo poeticheskogo perevoda [The art of poetic translation]. Druzhba narodov, 1955, no. 7 (in Russian).

Stevens W. Blagorodnyy voznichiy i zvuchaniye slov [Noble charioteer and the sound of words]. In: Stevens U. Fisgarminiya
[Harmonium]. Moscow, Nauka Publ., 2017. 396 p. (in Russian).

Kruzhkov G. Zagadki Stivensa, ili Kratkiy samouchitel” igry na “Fisgarmonii” [Riddles of Stevens, or a Brief tutorial on playing
the “Harmonium™). In: Stivens U. Stikhi. Perevod s angliyskogo i vstupitel’'naya stat’ya G. Kruzhkova [Poems. Translation from
English and introductory article by G. Kruzhkov] (in Russian). URL: http://magazines.russ.ru/inostran/2008/5/st6.html (accessed
15 January 2022).

Kruzhkov G. Temnyy Uolles [Dark Wallace]. Nostal'giya obeliskov: literaturnyye mechtaniya [Nostalgia of obelisks: literary
dreams]. Moscow, Novoye literaturnoye obozreniye Publ., 2001. Pp. 467-476 (in Russian). URL: http://www.vavilon.ru/texts/
prim/kruzhkov3-11.html (accessed 12 January 2022).

Mikluckho Yu. Yu. Kontseptiya iskusstva v tvorchestve U. Stivensa [ The concept of art in W. Stevens’s creative work] (in Russian).
URL: http://magazines.russ.ru/inostran/2008/5/st6.html (accessed 12 January 2022).

Genis A. Igraya v Boga. Vstupitel’naya stat’ya [Playing God. Introduction article]. In: Stevens U. Stikhi. Perevod s angliyskogo
G. Kruzhkova [Poems. Translated from English by G. Kruzhkov]. Inotsrannaya literatura, 1998, no. 10 (in Russian). URL: http://
magazines.russ.ru/inostran/1998/10/stivens.html (accessed 13 January 2022).

Stevens W. Thirteen ways of looking at a blackbird. URL: http://www.uspoetry.ru/poem/133 (accessed 10 January 2022).

Stevens W. Trinadtsat’ sposobov narisovat’drozda [ Thirteen ways to draw a blackbird]. Translation from English. Moscow, Rudo-
mino Publ., 2000. 139 p. (in Russian).

Stikhotvoreniya: ot Uitmena do Louella [Poems: from Whitman to Lowell]. Moscow, Agraf Publ., 2005. Pp. 47—69 (in Russian).
Bashlyar G. Izbrannoye. Poetika prostrantva [Favorites: Poetics of space]. Moscow, Russian Political Encyclopedia Publ., 2004.
376 p. (in Russian).

Jung K. G. Ocherki po psikhologii bessoznatel 'nogo [Essays on the psychology of the unconscious]. Translation from English.
Moscow, 2010. 352 p. (in Russian).

Jung K. G. Arkhetip i simvol [Archetype and symbol]. Moscow, Renessans Publ., 1991 (in Russian).

Jung K. G. Psikhologiya bessoznatel’nogo, teoriya lichnosti po Yungu, eye struktura, arkhetipy, ekstraversiya i introversiya [Psy-
chology of the unconscious]. Online magazine Razvitiye (in Russian). URL: http://zhurnal-razvitie.ru/psihologiya-lichnosti/karl-
gustav-yung-psixologiya-bessoznatelnogo-teoriya-lichnosti-po-yungu-ee-struktura-arxetipy-ekstraversiya-i-introversiya.html (ac-
cessed 17 January 2022).

Hughopmayusn 06 aemope

Muxkayxo 1O. 10., kaugunar ¢unonorudeckux Hayk, HoBocubupckuii rocynapcTBeHHBIN TeXHIUECKUH yHUBepcuTeT (Tip. Kapia
Mapkca, 20, HoBocubupck, Poccust, 630073).

Information about the author

Miklukho Yu. Yu., Candidate of Philological Sciences, Novosibirsk State Technical University, Novosibirsk, Russian Federation
(pr. Karla Marksa, 20, Novosibirsk, Russian Federation, 630073).

Cmamows nocmynuna 8 peoaxyuio 09.06.2022; npunsima x nybonuxayuu 07.12.2022

The article was submitted 09.06.2022; accepted for publication 07.12.2022



